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Protecting and conserving the
North-East Atlantic and its resources





(Source: OSPAR 12/22/1, Annex 7)

	OSPAR Recommendation 2012/1 on the Management of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area
	
	Recommandation OSPAR 2012/1 sur la gestion de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer

	Preamble

RECALLING Article 2(1) of the Convention for the Protection of the Marine Environment of the North-East Atlantic (“the OSPAR Convention”),
	
	Préambule 

RAPPELANT l’alinéa (1) de l’article 2 de la Convention pour la protection du milieu marin de l’Atlantique du nord-est (dite « Convention OSPAR »),

	RECALLING Annex V to the OSPAR Convention on the protection and conservation of the ecosystems and biological diversity of the maritime area, and in particular its Article 3(1)(b)(ii), which makes it a duty of the OSPAR Commission to develop means, consistent with international law, for instituting protective, conservation, restorative or precautionary measures related to specific areas or sites or related to specific species or habitats, 
	
	RAPPELANT l’Annexe V à la Convention OSPAR sur la protection et la conservation des écosystèmes et de la diversité biologique de la zone maritime, et en particulier son article 3(1)(b)(ii), selon lequel la Commission OSPAR a pour mission d’élaborer des moyens, conformes au droit international, visant à instaurer des mesures de protection, de conservation, de restauration ou de précaution dans des zones ou lieux spécifiques, ou visant des espèces ou des habitats particuliers,

	RECALLING the adoption of OSPAR Recommendation 2003/3 at the joint OSPAR/HELCOM Ministerial Meeting 2003 in Bremen, which calls upon Contracting Parties to establish the OSPAR Network of Marine Protected Areas and to ensure that by 2010 it is an ecologically coherent network of well-managed marine protected areas,
	
	RAPPELANT l’adoption de la Recommandation OSPAR 2003/3, lors de la réunion ministérielle conjointe OSPAR/HELCOM qui s’est tenue à Brème en 2003, recommandation qui fait appel aux Parties contractantes de créer le réseau OSPAR d’aires marines protégées et de s’assurer que ce réseau soit écologiquement cohérent et bien géré d’ici 2010 

	RECALLING that the need for protection of the biodiversity and ecosystems in the maritime area beyond national jurisdiction of the Contracting Parties is further recognised in the OSPAR Biodiversity and Ecosystems Strategy,
	
	RAPPELANT que la Stratégie OSPAR biodiversité et écosystèmes reconnaît également qu’il est nécessaire de protéger la biodiversité et les écosystèmes dans la zone maritime se trouvant en dehors de la juridiction des Parties contractantes, 

	RECALLING that the OSPAR Commission agreed in 2008 that a comprehensive scientific case was made  for establishing a Marine Protected Area for the Charlie-Gibbs Fracture Zone (CGFZ), which has been set out in OSPAR publication 2010/523,
	
	RAPPELANT que la Commission OSPAR a convenu, en 2008, qu’il existe des justifications scientifiques détaillées en faveur de la création d’une aire marine protégée pour la zone de fracture Charlie-Gibbs (ZFCG,), telles qu’énoncées dans la publication OSPAR 2010/523, 

	RECALLING that the OSPAR Commission endorsed in 2009 conservation objectives for the CGFZ, as set out in OSPAR publication 2010/523,
	
	RAPPELANT qu’en 2009 la Commission OSPAR a entériné des objectifs de conservation pour la ZFCG, tels qu’énoncés dans la publication OSPAR 2010/523,

	RECALLING further that the OSPAR Ministerial Meeting in 2010 adopted measures to establish and manage the southern part of the originally proposed Charlie-Gibbs Fracture Zone MPA, as set out in OSPAR Decision 2010/2 on the Establishment of the Charlie-Gibbs South Marine Protected Area and OSPAR Recommendation 2010/13 on the Management of the Charlie-Gibbs South Marine Protected Area,
	
	RAPPELANT de plus que la réunion ministérielle OSPAR de 2010 a adopté des mesures afin de créer et de gérer la partie méridionale de la AMP de la zone de fracture Charlie-Gibbs proposée à l’origine, telles que déterminées dans la Décision OSPAR 2010/2 sur la création de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs méridionale et la Recommandation OSPAR 2010/13 sur la gestion de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs méridionale,

	RECALLING that the OSPAR Ministerial Meeting in 2010, reaffirmed the value of the ecological features of the northern part of the area and, therefore, committed to continue working together within the framework of the OSPAR Commission to resolve by 2012 any outstanding issues with regard to the waters of the high seas of the northern part of the originally proposed Charlie-Gibbs Fracture Zone MPA,
	
	RAPPELANT que la réunion ministérielle OSPAR de 2010, a réaffirmé la valeur des caractéristiques écologiques de la partie septentrionale de la zone et s’est donc engagée à poursuivre ensemble les travaux dans le cadre de travail de la Commission OSPAR afin de résoudre, en 2012 au plus tard, toute question en suspens portant sur les eaux de haute mer de la partie septentrionale de la AMP de la zone de fracture Charlie-Gibbs proposée à l’origine,

	RECALLING the commitment of the World Summit on Sustainable Development (WSSD, Johannesburg, September 2002) to promote the conservation and management of the oceans through actions at all levels, giving due regard to the relevant international instruments to develop and facilitate the use of diverse approaches and tools, including the ecosystem approach, the elimination of destructive fishing practices, the establishment of marine protected areas consistent with international law and based on scientific information, including representative networks by 2012 and time/area closures for the protection of nursery grounds and periods, proper coastal land use and watershed planning and the integration of marine and coastal areas management into key sectors,
	
	RAPPELANT l’engagement pris dans le rapport du Sommet Mondial sur le Développement Durable (Johannesburg, septembre 2002), à savoir de promouvoir la conservation et la gestion des océans par des actions à tous les niveaux, en tenant dûment compte des instruments internationaux pertinents visant à créer et à faciliter l’utilisation de divers approches et outils, dont l’approche écosystémique, la suppression des pratiques de pêche destructives, la création d’aires marines protégées dans des conditions conformes au droit international et fondées sur des informations scientifiques, y compris, d’ici 2012, de réseaux représentatifs ainsi que de saisons de fermeture/zones fermées pour assurer la protection des frayères et des périodes de développement des juvéniles, le bon aménagement des zones du littoral et la planification des bassins versants ainsi que l’intégration, aux secteurs clefs, de la gestion des zones marines et côtières,

	RECALLING the United Nations General Assembly (UNGA) resolution A/RES/63/111 of February 2009 reaffirming the need for States to continue and intensify their efforts, directly and through competent international organizations, to develop and facilitate the use of diverse approaches and tools for conserving and managing vulnerable marine ecosystems, including the possible establishment of marine protected areas, consistent with international law, as reflected in the United Nations Convention on the Law of the Sea,  (UNCLOS), and based on the best scientific information available, and the development of representative networks of any such marine protected areas by 2012,


	
	RAPPELANT la résolution de l’Assemblée générale des Nations Unies (AGNU) A/RES/63/111 de février 2009 réaffirmant la nécessité pour les Etats de poursuivre et d’intensifier leurs efforts, directement ou par l’intermédiaire des organismes internationaux compétents, pour développer et faciliter l’utilisation de diverses approches et de divers outils afin de préserver et de gérer les écosystèmes marins vulnérables, dont notamment l’éventuelle création d’aires marines protégées, en cohérence avec le droit international, comme le reflète la Convention des Nations-Unies sur le droit de la mer (UNCLOS (CNUDM)), et basée sur les meilleures informations scientifiques disponibles, et le développement de réseaux représentatifs de ces aires marines protégées d’ici 2012,


	ACKNOWLEDGING that on 29 April 2009 Iceland made a submission to the Commission on the Limits of the Continental Shelf (CLCS) regarding the outer limits of the continental shelf of Iceland beyond 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured, in accordance with Article 76 of, and Annex II to, UNCLOS, and that this submission by Iceland encompasses parts of the seabed subjacent to the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area,
	
	RECONNAISSANT que le 29 avril 2009 l’Islande a fait une soumission à la Commission des limites du plateau continental (CLPC) sur les limites extérieures du plateau continental de l’Islande au-delà de 200 milles marins des lignes de base à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer conformément à l’article 76 et à l’annexe II de la CNUDM et que cette communication de l’Islande comprend des parties du fond marin sousjacentes à l’aire marine protégée Charlie Gibbs septentrionale haute mer,

	RECALLING that according to article 77(3) of UNCLOS, as reaffirmed by the United Nations General Assembly resolution 66/231 on oceans and the law of the sea, the rights of the coastal State over the continental shelf do not depend on occupation, effective or notional, or on any express proclamation, i.e. they are inherent rights,
	
	RAPPELANT que, selon l’article 77(3) de la CNUDM, comme le réaffirme la résolution 66/231 de l’Assemblée générale des Nations Unies sur les océans et le droit de la mer, les droits de l’Etat côtier sont indépendants de l’occupation effective ou fictive aussi bien que de toute proclamation expresse, c’est-à-dire qu’il s’agit de droits inhérents,

	RECALLING further that according to article 78 (1) of UNCLOS, the rights of the coastal State over the continental shelf do not affect the legal status of the superjacent waters or of the air space above those waters,
	
	RAPPELANT de plus que conformément à l’article 78(1) de la CNUDM, les droits de l’Etat côtier sur le plateau continental n’affectent pas le régime juridique des eaux surjacentes ou de l’espace aérien situé au-dessus de ces eaux,

	RECOGNISING that a range of human activities occurring, or potentially occurring, in the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area are regulated in the respective frameworks of other competent authorities. These include exploitation of living marine resources (North-East Atlantic Fisheries Commission (NEAFC), International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas (ICCAT), North Atlantic Salmon Conservation Organization (NASCO), North Atlantic Marine Mammal Commission (NAMMCO), International Whaling Commission (IWC)), and shipping (International Maritime Organization (IMO)),
	
	RECONNAISSANT que toute une gamme d’activités humaines ayant lieu ou ayant potentiellement lieu dans l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer sont réglementées dans les cadres respectifs d’autres autorités compétentes. Ces dernières incluent l’exploitation des ressources marines vivantes (Commission des pêcheries de l’Atlantique du Nord-Est (CPANE), Commission internationale pour la conservation des thonidés de l’Atlantique (CICTA), Organisation pour la conservation du saumon de l’Atlantique Nord (OCSAN), Commission pour les mammifères marins de l’Atlantique Nord (NAMMCO), et Commission baleinière internationale (CBI)), et la navigation (Organisation maritime internationale (OMI),

	NOTING the existing Memorandum of Understanding between OSPAR and NEAFC, organisations that have complementary competences and responsibilities for environmental protection and fisheries management, which was concluded in order to promote mutual cooperation towards the conservation and sustainable use of marine biological diversity, including protection of marine ecosystems in the North-East Atlantic,
	
	NOTANT le mémorandum d’entente qui existe entre la Commission OSPAR et la CPANE, organisations qui jouissent de compétences et de responsabilités complémentaires dans le domaine de la protection de l’environnement et de la gestion de la pêche qui a été conclu afin de promouvoir une coopération mutuelle dans le domaine de la conservation et de l’exploitation durable de la diversité biologique, y compris la protection des écosystèmes marins dans l’Atlantique du Nord-Est,

	NOTING the existing Agreement of Co-operation between the OSPAR Commission and the IMO, that have complementary competences and responsibilities for environmental protection and shipping management, and in order to promote mutual cooperation towards the conservation and sustainable use of marine biological diversity, including protection of marine ecosystems in the North-East Atlantic,
	
	NOTANT l’accord de coopération qui existe entre la Commission OSPAR et l’OMI, organisations qui ont des compétences et des responsabilités complémentaires en ce qui concerne la protection de l’environnement et la gestion de la navigation, et afin d’encourager une coopération mutuelle pour promouvoir la conservation et l’utilisation durable de la diversité biologique marine, y compris la protection des écosystèmes marins dans l’Atlantique du Nord-est,

	The Contracting Parties to the Convention for the Protection of the Marine Environment of the North-East Atlantic RECOMMEND:

1.
Definitions
	
	Les Parties contractantes à la Convention pour la protection du milieu marin de l’Atlantique du Nord-est RECOMMANDENT:

1.
Définitions

	1.1 For the purpose of this Recommendation:

“Marine Protected Area (MPA)” means an area within the maritime area for which protective, conservation, restorative or precautionary measures, consistent with international law, have been instituted for the purpose of protecting and conserving species, habitats, ecosystems or ecological processes of the marine environment.


	
	1.1 Aux fins de la presente recommandation:

« aire marine protégée » (AMP) désigne une zone située dans les limites de la zone maritime, dans laquelle des mesures de protection, de conservation, de restauration ou de précaution, ont été prises dans le respect du droit international, dans le but de protéger et de conserver les espèces, les habitats, les écosystèmes ou les processus écologiques du milieu marin ; 

	“OSPAR Network of Marine Protected Areas” means those areas which have been, and remain, reported by Contracting Parties, together with any other area in the maritime area beyond national jurisdiction of the Contracting Parties which has been included as a component of the network by the OSPAR Commission.
	
	« “réseau OSPAR d’aires marines protégées » désigne les zones qui ont été et restent notifiées par les Parties contractantes, parallèlement à toute autre zone dans la zone maritime au-delà de la juridiction nationale des Parties contractantes qui a été intégrée comme composante du réseau par la Commission OSPAR ;

	“Charlie-Gibbs Fracture Zone (ZFCG)” refers to a major topographical feature, at around 52°N, that divides the Mid-Atlantic Ridge (MAR) into a northern and southern section. The CGFZ is a system of two main parallel deep rift valleys running perpendicular to the main Ridge axis. The seabed of the northern part of this area is encompassed by a submission of Iceland to the Commission on the Limits of the Continental Shelf (CLCS), in accordance with Article 76 of, and Annex II to, the United Nations Convention of the Law of the Sea.
	
	« zone de fracture Charlie-Gibbs (ZFCG) » fait référence à un  phénomène topographique important, située à proximité du 52e parallèle nord, qui divise la dorsale médio-atlantique (MAR) en deux parties - la section septentrionale et la section méridionale. La CGFZ est un système qui se compose de deux vallées principales parallèles, profondes et perpendiculaires à l’axe de la dorsale principale. Le fond marin de la partie septentrionale de cette zone est inclus dans la soumission de l’Islande auprès de la Commission des limites du plateau continental (CLPC) conformément à l’article 76 et à l’annexe II de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer,

	“Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area” means a Marine Protected Area consisting of the waters superjacent to the seabed in an area of approximately 177.700 km2 in the northern part of the Charlie-Gibbs Fracture Zone as established by OSPAR Decision 2012/1 on the Establishment of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area,
	
	La « zone marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer» désigne l’aire marine protégée représentée par des eaux surjacentes au fond marin dans une zone d’environ 177.700 km2 située dans la partie septentrionale de la zone de fracture Charlie-Gibbs créé par la Décision OSPAR 2012/1 sur la création de l’aire marine protégéé Charlie-Gibbs septentrionale haute mer,

	“UNCLOS” means the United Nations Convention on the Law of the Sea,
	
	“CNUDM” désigne la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, 1982.

	“Environmental Impact Assessment” (EIA) means a procedure to ensure that environmental consequences of a new project are identified and assessed before authorisation is given. The public can give its opinion and all results of the assessment are taken into account in the authorisation procedure of the project with a view to avoid and/or mitigate direct and significant environmental consequences of the project. After the adoption of the project, information about the decision and the way in which it was made is made publicly available.
	
	“Evaluation de l’impact environnemental” (EIE) désigne une procédure permettant de s’assurer que les conséquences environnementales d’un nouveau projet sont déterminées et évaluées avant l’octroi de toute autorisation. Le public peut donner son avis et tous les résultats de l’évaluation sont intégrés et pris en compte pendant la procédure d’autorisation du projet afin d’éviter et/ou d’atténuer les conséquences environnementales directes et significatives du projet. Une fois l’adoption du projet, les informations sur la décision prise et la manière dont elle a été prise sont rendues publiques ;

	“Strategic Environmental Assessment” (SEA) means a procedure to ensure that environmental consequences of certain new plans and programmes are identified and assessed during their preparation and before their adoption. The public and environmental authorities can give their opinion and all results of the assessment are integrated and taken into account in the course of the planning procedure with a view to avoid and/or mitigate direct and significant environmental consequences of the new plans and programs. After the adoption of the plan or programme, information about the decision and the way in which it was made is made publicly available.
	
	“Evaluation environnementale stratégique” (EES) désigne une procédure permettant de déterminer et d’évaluer les conséquences environnementales de certains nouveaux plans et programmes au cours de leur préparation et avant leur adoption. Le public et les autorités environnementales peuvent exprimer leur opinion et tous les résultats de l’évaluation sont intégrés et pris en compte au cours de la procédure de planification afin d’éviter et/ou d’atténuer les conséquences environnementales directes et significatives des nouveaux plans et programmes. Une fois l’adoption du projet, les informations sur la décision prise et la manière dont elle a été prise sont rendues publiques.

	2.
Purpose and Scope

2.1
The purpose of this Recommendation is to guide OSPAR Contracting Parties in their actions and adoption of measures to protect and conserve the ecosystems and the biological diversity of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area with a view to achieving the general and specific conservation objectives at Annex 2 that have been endorsed for this area by the OSPAR Commission.


	
	2.
Objectif et champ d’application

2.1
La présente recommandation a pour but d’orienter les Parties contractantes OSPAR lors de leurs actions et de l’adoption de mesures de protection et de conservation des écosystèmes et de la diversité biologique de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer afin de parvenir aux objectifs généraux et spécifiques de conservation figurant à l’annexe 2 qui ont été entérinés par la Commission OSPAR pour cette zone.

	2.2 
This Recommendation does not in any way prejudice the sovereign rights and obligations of the coastal State over the continental shelf in accordance with UNCLOS. In particular, the Recommendation does not restrict in any way the exercise of the coastal State of its sovereign rights over the continental shelf in accordance with UNCLOS, including the exploration and exploitation of the natural resources of the continental shelf.
	
	2.2
La présente recommandation est sans préjudice des droits souverains et des obligations de l’Etat côtier sur le plateau continental conformément à la CNUDM. En particulier, elle n’empêche pas de quelque manière que ce soit l’Etat côtier d’exercer ses droits souverains sur le plateau continental conformément à la CNUDM, notamment l’exploration et l’exploitation des ressources naturelles du plateau continental.



	2.3
This Recommendation should apply without prejudice to the rights and obligations of States and international organisations in accordance with UNCLOS and customary international law. 
	
	2.3 
La présente recommandation s’appliquera sans préjudice des droits et obligations des Etats et organisations internationales conformément à la CNUDM et au droit international coutumier.

	3.
Programmes and Measures

3.1
The management of human activities in the Charlie-Gibbs North High Seas   Marine Protected Area should be guided by the general obligations in Article 2 of the OSPAR Convention, the ecosystem approach
, and the conservation vision and objectives at Annex 2.
	
	3.
Programmes et Mesures

3.1
La gestion des activités humaines dans l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer devra être orientée par les obligations générales de l’article 2 de la Convention OSPAR, l’approche écosystémique
 ainsi que la vision et les objectifs de conservation à l’annexe 2.

	3.2
The management framework
 for the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area should be implemented. Such implementation implies the commitment by each Contracting Party of an appropriate level of resources in order to achieve the conservation objectives of the Marine Protected Area at Annex 2. 
	
	3.2
Le cadre de travail pour la gestion
 de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer devra être mis en œuvre. Cette mise en œuvre implique que chaque Partie contractante garantisse un niveau pertinent de ressources afin de parvenir aux objectifs de conservation de l’aire marine protégée à l’annexe 2. 

	3.3
To achieve the conservation objectives of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area, OSPAR Contracting Parties should:
	
	3.3
Afin de parvenir aux objectifs de conservation de l’aire marine protégée Charlie Gibbs septentrionale haute mer, les Parties contractantes OSPAR devront:

	3.3.1 
Awareness Raising

a.
promote awareness at a national level of the establishment of the High Seas Marine Protected Area and the objectives the OSPAR Commission has set for its conservation.
	
	3.3.1 
Sensibilisation

a.
promouvoir, au niveau national, la sensibilisation concernant la création de l’aire marine protégée haute mer et aux objectifs déterminés par la Commission OSPAR en vue de la conservation de cette zone ; 

	This should be achieved through actions such as notification of relevant stakeholders through competent national authorities and the inclusion of the High Seas Marine Protected Area in sea charts and other maps, as appropriate; and
	
	Ceci devrait être réalisé grâce à des actions telles que la notification aux parties prenantes pertinentes par les autorités nationales compétentes et l’inclusion de l’aire marine protégée haute mer dans les cartes marines et autres cartes, en tant que de besoin ; et

	b.
aim, through awareness raising and voluntary agreements, to encourage vessels flying their flags to comply with the management framework and meet the conservation objectives for the Charlie-Gibbs North High Seas  Marine Protected Area.
	
	b.
avoir pour but, grâce à la sensibilisation et aux accords libres, d’encourager les navires sous leur pavillon à se conformer au cadre de gestion et à parvenir aux objectifs de conservation pour l’aire marine protégée Charlie Gibbs septentrionale haute mer.

	3.3.2
Information Building

a.
nationally engage with relevant stakeholders in building and sharing information and knowledge of the biodiversity and ecosystems of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area  and the impacts of human activities taking place there; and 


	
	3.3.2
Recueil d’informations 

a.
au niveau national, se mettre en contact avec les parties prenantes pertinentes, pour recueillir et partager des informations et des connaissances sur la biodiversité et les écosystèmes de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer et sur les impacts des activités humaines y ayant lieu; et 

	b.
report to the OSPAR Commission any scientific and technical information and knowledge gained at a national level on the biodiversity and ecosystems in the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area and on the impacts of human activities taking place  there.
	
	b.
communiquer à la Commission OSPAR des informations et des connaissances scientifiques et techniques obtenues au niveau national sur la biodiversité et les écosystèmes de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer et sur les impacts des activités humaines y ayant lieu.

	3.3.3
Marine Science

a.
promote the application of the “OSPAR Code of Conduct for responsible Marine Research in the deep seas and high seas of the OSPAR area” (OSPAR Agreement 2008-1) by national research vessels or national research institutions involved in international research programmes in the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area;


	
	3.3.3
Science marine

a.
promouvoir l’application du « Code de conduite OSPAR pour une recherche marine responsable en haute mer/eaux profondes de la zone maritime” (Accord OSPAR 2008-1) par les navires ou les institutions de recherche nationaux impliqués dans des programmes de recherche internationaux dans l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer ;

	b.
encourage and, where appropriate, support and initiate scientific research projects and programmes to enhance the knowledge base of the site, of the impacts resulting from human activities, and of the solutions to achieve the conservation objectives;


	
	b.
encourager et, le cas échéant, soutenir et lancer des projets et des programmes de recherche scientifique afin d’améliorer la base des connaissances du site, des impacts découlant des activités humaines, ainsi que des solutions permettant de parvenir aux objectifs de conservation;

	c.
encourage inclusion of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area as a reference area in scientific research programmes on climate change and the oceans;
	
	c.
encourager l’inclusion de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer au titre de zone de référence dans les programmes de recherche scientifique sur le changement climatique et les océans;

	d.
identify suitable mechanisms for monitoring the achievement of the conservation objectives for the area; and
	
	d.
déterminer des mécanismes permettant de surveiller les avancées dans le sens des objectifs de conservation pour la zone; et

	e.
identify activities and mitigating actions that promote the achievement of the conservation objectives for the area.


	
	e.
identifier des activités et des actions d’atténuation permettant de promouvoir la réalisation des objectifs de conservation pour la zone.

	3.3.4
New Developments

a.
make publicly available and bring to the attention of the OSPAR Commission plans for human activities in the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area, or, without prejudice to paragraph 2.2 of this Recommendation, any measure outside the area, that may be potentially conflicting with the conservation objectives and likely to cause a significant impact to the ecosystems of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area;
	
	3.3.4
Nouveaux développements

a.
rendre accessible au public les projets d’activités humaines dans l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer et attirer l’attention de la Commission OSPAR sur ces projets ou, sans préjudice du paragraphe 2.2 de la présente recommandation, sur toute mesure en dehors de la zone risquant d’être en conflit avec les objectifs de conservation et susceptible d’avoir un impact important sur les écosystèmes de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer ;

	b.
ensure, where appropriate, that a human activity in the Charlie-Gibbs North High Seas   Marine Protected Area, or, without prejudice to paragraph 2.2 of this Recommendation, any measure outside the area, that may be potentially conflicting with the conservation objectives for the area, is subjected to an Environmental Impact Assessment (EIA) or Strategic Environmental Assessment (SEA), and that appropriate measures are taken
;
	
	b.
s’assurer, le cas échéant, qu’une activité humaine, dans l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer ou, sans préjudice du paragraphe 2.2 de la présente recommandation, sur toute mesure en dehors de la zone risquant d’être en conflit avec les objectifs de conservation pour la zone, fait l’objet d’une évaluation de l’impact environnemental (EIE) ou d’une évaluation environnementale stratégique (EES), et que des mesures pertinentes sont prises
;

	c.
ensure the involvement of relevant stakeholders in the process of planning new activities in the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area and assessing their potential impacts on the area. Engaging stakeholders should be guided by the “OSPAR Guidance for good practice for communication with stakeholders on the establishment and management of marine protected areas” (OSPAR Agreement 2008-2); and


	
	c.
s’assurer que les parties prenantes pertinentes sont impliquées dans le processus de planification de nouvelles activités et d’évaluation des impacts potentiels sur l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer. La participation des parties prenantes devra suivre les « Orientations OSPAR pour la bonne pratique en matière de communication avec les parties prenantes sur la création et la gestion des zones marines protégées » (Accord OSPAR 2008-2); et

	d.
use best-available scientific advice when planning new activities in the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area and assessing their potential impacts on the area.
	
	d.
utiliser les meilleurs conseils scientifiques disponibles lors de la planification de nouvelles activités et de l’évaluation de leurs impacts potentiels pour l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer.

	3.3.5
Third Parties

a.
engage with third parties and relevant international organisations, as appropriate, with a view to promoting the delivery of the conservation objectives that the OSPAR Commission has set for the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area and to encourage application of the above programmes and measures, as  appropriate.


	
	3.3.5
Tierces parties

a.
s’engager auprès des tierces parties et des organisations internationales pertinentes, tel qu’opportun, afin de promouvoir la réalisation des objectifs de conservation déterminés par la Commission OSPAR pour l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer et encourager l’application, en tant que de besoin, des programmes et des mesures ci-avant. 

	4.
Entry into Force

4.1
This Recommendation has effect from the day of entry into force of OSPAR Decision 2012/1 on the Establishment of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area on 14 January 2013.


	
	4.
Entrée en vigueur

4.1
La présente Recommandation prend effet à partir du jour de l’entrée en vigueur de la Décision OSPAR 2012/1 sur la création de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer, soit le 14 janvier 2013.

	5.
Implementation reports

5.1
Contracting Parties should report annually, starting in 2013, by 31 December to the OSPAR Commission on any specific action and/or measure that have been undertaken in that year nationally and/or internationally to implement the management measures in section 3.
	
	5.
Rapports de mise en oeuvre

5.1
Les Parties contractantes présenteront un rapport à la Commission OSPAR, tous les ans à partir de 2013, le 31 décembre au plus tard, sur toute action et/ou mesure spécifique entreprise(s) au cours de l’année, au niveau national et/ou international, afin de mettre en œuvre les mesures de gestion énoncées dans la section 3.

	5.2
Reports on the implementation of this Recommendation should be submitted to the appropriate OSPAR subsidiary body in accordance with the OSPAR Commission’s Standard Implementation and Assessment Procedure. When reporting on implementation, the format as set out at Annex 1 should be used to the extent possible.
	
	5.2
Les rapports sur la mise en oeuvre de la présente recommandation devront être communiqués à l’organe subsidiaire OSPAR pertinent conformément à la procédure OSPAR de mise en œuvre et d’évaluation. Lors de la notification de la mise en œuvre le formulaire figurant à l’annexe 1 devra être utilisé dans la mesure du possible.


Annex 1/Annexe 1

	Format for Reporting on Implementation of OSPAR Recommendation 2012/1 on the Management of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area
	
	Formulaire de compte rendu de mise en oeuvre de la recommandation OSPAR 2012/1 sur la gestion de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer

	Contracting Party


	
	Partie contractante :




	Recommendation applicable in your country?

	yes/no*



	
	
	Décision/recommandation est-elle applicable dans votre pays?

Oui/non




	If not applicable, please state reasoning (e.g. no interference with activities in the area)

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………


	
	Si elle ne l’est pas, préciser pour quelle raison (par ex. aucune interférence sur les activités dans la zone)



	Please provide information on:

a.
specific measures, including their respective means of implementation, taken to give effect to this Recommendation;

b.
the effectiveness of the measures taken to give effect to this Recommendation;

c.
any specific difficulties encountered, such as practical or legal problems, in the implementation of this Recommendation;

d.
the reasons for not having fully implemented this Recommendation and plans for full implementation.
	
	Bien vouloir donner des renseignements sur les éléments suivants:

a.
mesures prises spécifiquement afin de donner effet à la présente recommandation, y compris le moyen de mise en œuvre de ces mesures;

b.
efficacité des mesures prises afin de donner effet à la présente recommandation ;

c.
difficultés particulières qui se sont présentées, telles que problèmes pratiques ou juridiques, dans l’application de la présente recommandation;

d.
les raisons pour lesquelles la présente recommandation n’a pas été entièrement appliquée devraient être clairement indiquées, de même que ce qui est prévu pour la mettre pleinement en oeuvre;


Annex 2/Annexe 2

	Conservation vision and objectives for the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area

Extract from OSPAR 09/06/05

1. 
Aim of MPA – Conservation Objectives

1.1.
Conservation Vision

Maintenance and, where appropriate, restoration of the integrity and natural quality of the functions and biodiversity of the various ecosystems of the Charlie-Gibbs North High Seas  Marine Protected Area so that they are the result of natural environmental quality and ecological processes.

Cooperation between competent authorities, stakeholder participation, scientific progress and public learning are essential prerequisites to realize the vision and to establish a Marine Protected Area subject to good governance, sustainable utilization, and adequate regulations, in accordance with UNCLOS. Best available scientific knowledge and the precautionary principle form the basis for conservation.
	
	Vision et objectifs de conservation de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer

Extrait du document OSPAR 09/6/5

1. 
But de l’AMP –Objectifs de conservation

1.1.
Vision de conservation 

Maintenir et, le cas échéant, restaurer l’intégrité et la qualité naturelle des fonctions et de la biodiversité des divers écosystèmes de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer afin qu’ils soient le résultat de la qualité naturelle de l’environnement et des processus écologiques.

La coopération entre les autorités compétentes, la participation des parties prenantes, les progrès scientifiques et l’éducation du public sont des conditions préalables essentielles à la réalisation de la vision et à la création d’une aire marine protégée soumise à une bonne gouvernance, exploitée durablement et régulée correctement, conformément à la CNUDM. Les meilleures connaissances scientifiques disponibles et le principe de précaution constituent la base de cette conservation.

	1.2.
General Conservation Objectives,

a. To protect and conserve the range of habitats and ecosystems including the water column of the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area for resident, visiting and migratory species as well as the marine communities associated with key habitats;

b. To prevent loss of biodiversity, and promote its recovery where practicable, so as to maintain the natural richness and resilience of the ecosystems and habitats;
	
	1.2.
Objectifs généraux de la conservation

a.
Protéger et conserver toute la gamme des habitats et écosystèmes - y compris la colonne d’eau - de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer pour toutes espèces y résidant, de passage et migratrices, ainsi que pour les communautés marines associées aux habitats clés.

b.
Prévenir la perte de la biodiversité et promouvoir son rétablissement lorsque cela est possible afin de conserver la richesse et la résilience naturelles des écosystèmes et des habitats ;

	c. To prevent degradation of, and damage to, species, habitats and ecological processes, in order to maintain the structure and functions - including the productivity - of the ecosystems;

d. To restore the naturalness and richness of key ecosystems and habitats, in particular those hosting high natural biodiversity;

e. To provide a refuge for wildlife within which there is minimal human influence and impact.


	
	c.
Prévenir la dégradation des, et l’atteinte aux, espèces, habitats et processus écologiques, afin de maintenir la structure et les fonctions – dont la productivité – des écosystèmes.

d.
Restaurer le naturel et la richesse des écosystèmes et habitats clés, en particulier ceux dont la biodiversité naturelle est élevée.

e.
Offrir un refuge à la faune et la flore sauvages au sein duquel l’influence et l’impact de l’homme sont minimes.

	1.3. 
Specific Conservation Objectives

a.
To prevent deterioration of the environmental quality of the, bathypelagic and epipelagic water column (e.g. toxic and non-toxic contamination
) from levels characteristic of the ambient ecosystems, and where degradation from these levels has already occurred, to restore, where practicable, environmental quality to levels characteristic of the ambient ecosystems;

b.
To limit other physical disturbance (e.g. so that the introduction of energy, including underwater noise, are at levels that do not adversely affect the marine environment);
	
	1.3. 
Objectifs spécifiques de la Conservation

a.
Empêcher que la détérioration de la qualité environnementale de la colonne d’eau bathypélagique et épipélagique (par exemple en cas de contamination toxique et non toxique
) ne dépasse les niveaux caractéristiques des écosystèmes ambiants et lorsque la dégradation de ces niveaux s’est déjà produite, rétablir lorsque cela est possible la qualité écologique à des niveaux caractéristiques des écosystèmes ambiants;

b.
Limiter les autres perturbations physiques (par exemple pour que l’introduction d’énergie, y compris le bruit sous-marin, s’effectue à des niveaux qui ne nuisent pas au milieu marin).



	c.
To protect, maintain and, where in the past impacts have occurred, restore where appropriate the epipelagic and bathypelagic ecosystems, including their functions for resident, visiting and migratory species, such as: cetaceans, and mesopelagic and bathypelagic fish populations;

d.
To protect, maintain and, where in the past impacts have occurred, restore where appropriate:

i.
historically harvested fish populations (target and bycatch species) at/to levels corresponding to population sizes above safe biological limits
 with special attention also given to deep water elasmobranch species, including threatened and/or declining species, such as Portuguese dogfish, Leafscale gulper shark and Gulper shark;

ii.
benthopelagic habitats and associated communities
;
	
	c.
Protéger, maintenir et, lorsque des impacts se sont produits dans le passé, rétablir en tant que de besoin les écosystèmes épipélagiques et bathypélagiques, y compris leurs fonctions pour les espèces y résidant, de passage et migratrices, telles que: les cétacés, et les populations halieutiques mésopélagiques et bathypélagiques.

d.
Protéger, maintenir et, lorsque des impacts se sont produits dans le passé, rétablir en tant que de besoin:

i.
les populations halieutiques exploitées historiquement (espèces ciblées et faisant l’objet de captures accidentelles) à des niveaux correspondant à des tailles de population supérieures aux limites biologiques sûres
 en accordant également une attention particulière aux espèces élasmobranches d’eaux profondes, y compris les espèces menacées et/ou en déclin, telles que le pailona commun, le petit squale et le squale chagrin commun.

ii.
les habitats benthopélagiques et les communautés correspondantes.

	e. Those species and habitats of special interest for the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area, which could also give an indication of specific management approaches, are listed at Appendix 1.


	
	e.
Les espèces et habitats présentant un intérêt particulier pour l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer et qui pourraient également donner une indication en matière d’approches de gestion spécifiques sont énumérés à l’appendice 1.


	Appendix 1

Species and habitats of special interest for the Charlie-Gibbs North High Seas MPA

A.
Habitats

Features of interest

· Deepwater and epipelagic ecosystems, including their function for migratory species

· Benthopelagic habitats and associated communities
, including commercially fished species

B.
Species

Threatened and/or declining species

· Orange roughy (Hoplostethus atlanticus)

· Blue whale (Balaenoptera musculus)

· Leatherback turtle (Dermochelys coriacea)

· Portuguese dogfish (Centroscymnus coelolepis)

· Gulper shark (Centrophorus granulosus)

· Leafscale gulper shark (Centrophorus squamosus)


	
	Appendice1

Espèces et habitats présentant un intérêt particulier pour l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer

A.
Habitats

Caractéristiques présentant un intérêt

· Ecosystèmes d’eaux profondes et épipélagiques, notamment leur fonction pour les espèces migratrices

· Habitats benthopélagiques et communautés associées
, notamment espèces faisant l’objet d’une pêche commerciale

B.
Espèces

Espèces menacées et/ou en déclin

· Hoplostète orange (Hoplostethus atlanticus)

· Baleine bleue (Balaenoptera musculus)

· Tortue luth (Dermochelys coriacea)

· Pailona commun (Centroscymnus coelolepis)

· Squale-chagrin commun (Centrophorus granulosus)

· Petit squale (Centrophorus squamosus)]




�	UNGA Resolution A/RES/63/111 Oceans and the law of the sea adopted on 5 December 2008 (A/RES/63/111 of 12 February 2009), Para 134.


�	 Résolution AGNU A/RES/63/111 Océans et droit de la mer, adoptée le 5 décembre 2008 (A/RES/63/111 du 12 février 2009), Para 134


�	As defined by the Statement on the Ecosystem Approach to the Management of Human Activities “Towards an Ecosystem Approach to the Management of Human Activities” adopted in 2003 by the Joint Ministerial Meeting of the Helsinki and OSPAR Commissions.


�	 	Tel que défini par la Déclaration sur l’approche écosystémique à la gestion des activités humaines “Vers une approche écosystémique à la gestion des activités humaines” adoptée en 2003 par la réunion ministérielle conjointe des Commissions d’OSPAR et d’Helsinki.


�	 The management framework consists of Decision 2012/1, this Recommendation on associated management actions, and measures taken by the OSPAR Commission for achieving the conservation objectives of the Charlie-Gibbs North High Seas MPA. Such future measures should clearly stipulate that they are to be considered as part of the management framework. 


�	 	Le cadre de gestion se compose de la Décision 2012/1, de la présente recommandation sur les actions de gestion associées et mesures prises par la Commission OSPAR afin de parvenir aux objectifs de conservation pour la ZMP Charlie-Gibbs septentrionale haute mer. A l’avenir de telles mesures devront clairement stipuler qu’elles font partie du cadre de gestion.


�	Taking into account relevant OSPAR or other international standards and guidelines for the specific activity under consideration.


�	En prenant en compte les normes et lignes directrices pertinentes d’OSPAR ou d’autres normes et lignes directrices internationales pertinentes relatives à l’activité spécifique étudiée.


�	The conservation vision describes a desired long-term conservation condition and function for the ecosystems in the entire Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area. The vision aims to encourage relevant stakeholders to collaborate and contribute to reach the objectives set for the area.


�	Recognizing that species abundances and community composition will change over time due to natural processes.


�	 	La vision de conservation définit la condition et la fonction à long terme souhaitées des écosystèmes dans l’ensemble de l’aire marine protégée Charlie-Gibbs septentrionale haute mer. La vision a pour but d’encourager la collaboration et la contribution des parties prenantes pertinentes afin de parvenir aux objectifs fixés pour la zone.


�	5	En reconnaissant que l’abondance des espèces et la composition des communautés changeront dans le temps du fait des processus naturels.


�	It is recognized that climate change may have effects in the area, and that the Charlie-Gibbs North High Seas Marine Protected Area may serve as a reference site to study these effects.


�	 	On reconnaît que le changement climatique risque d’avoir des effets sur la zone et que la ZMP Charlie-Gibbs septentrionale haute mer risque de jouer le rôle de site de référence pour étudier ces effets.


�	Specific Conservation Objectives shall relate to a particular feature and define the conditions required to satisfy the general conservation objectives. Each of these specific conservation objectives will have to be supported by more management oriented, achievable, measurable and time bound targets.


�	This includes synthetic compounds (e.g. PCBs and chemical discharge), solid synthetic waste and other litter (e.g. plastic) and non-synthetic compounds (e.g. heavy metals and oil).


�	 	Les objectifs spécifiques de conservation porteront sur une caractéristique particulière et définiront les conditions permettant d’atteindre les objectifs généraux de conservation. Chacun des objectifs spécifiques de conservation devra être étayé par des cibles plus orientées sur la gestion, réalisables et limitées dans le temps.


�	 	Il s’agit notamment des composés de synthèse (par exemple les PCB et les rejets chimiques), les déchets solides de synthèse et autres déchets (par exemple la matière plastique) et les composés naturels (par exemple les métaux lourds et les hydrocarbures).


�	“Safe biological limits” used in the following context: “Populations are maintained above safe biological limits by ensuring the long-term conservation and sustainable use of marine living resources in the deep-seas and preventing significant adverse impacts on Vulnerable Marine Ecosystems (FAO International Guidelines for the Management of Deep-Sea Fisheries in the High Seas, 2008).


�	 	This does not include sedentary species.


�	 	Le terme « Limites biologiques sûres » est utilisé dans le contexte suivant: « Les populations sont maintenues à des niveaux supérieurs aux limites biologiques sûres en s’assurant de la conservation à long terme et l’exploitation durable des ressources vivantes marines en eaux profondes et en empêchant des impacts préjudiciables significatifs sur les écosystèmes marins vulnérables » (Lignes directrices internationales de la FAO pour la gestion de la pêche hauturière en eaux profondes, 2008).


�	This does not include sedentary species.


�	 As included on the OSPAR List of threatened and/or declining Species and Habitats (OSPAR Agreement 2008-6). 


�	Ceci ne comprend pas des espèces sédentaires.


�	 Ainsi qu’inscrites sur la liste OSPAR des espèces et habitats menacés et/ou en déclin (Accord OSPAR: 2008�6)





_______________________________________________________________________________________
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